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Y cmammi 0ocniOxeHO OCHOBHI CKnaGHUKU MPpUHUUMNie 8MmMOpUHHOI HOMIHauii ma ix ocobnueoc-
mi ceMaHmuy4HoI peanisauii y mexax ¢hpaseonoaiyHux 0OUHUUb i3 300HIMHUM KOMMOHEHMOM SK
mpaHcrsmopie HaujioHarnbHOI Kyfibmypu, rnpoaHasniaogaHo hpaseoceMaHmMuYHi rosisi, Wo rnoe’s3aHi
3 YABIEHHSAMU PO KOHUernmyarsnbHUl rnpocmip 300CeMiomuy4yHOi cucmemMu yKpaiHCbKOI Mo8U, Y SIKUX
YCMaHoBMNEMbCSA KOHi2ypauis A0epHUX i nepuepitiHuXx MOSHUX 0OUHUUbL | 8UOINSAOMbLCS 30HU
rnepemuHaHHs 00HO20 011 3 IHWUM 3a805IKU Pi3HUM KOHOMaUisiM 300HIMHO20 KOMIMOHEeHMa-iHmeH-
cugbikamopa y cknadi hpa3eoro2ivHUX 3HaKis.

30Kpema, nidKpecemsCsi, WO 8aXU8iCmMb M8apUHHO20 ceimy 0151 TVOUHU, MICHUU iX 38’30K
i ocobnueo mot hakm, wo nduHa 30asHa rnpoeodusia aHanozii Mixx cobor i meapuHamu, 3Ha-
twinu ceoe nocnidogHe 8i0obpaxeHHs 8 MO8I. ArenisimueHa Jiekcuka meapuHHO20 €8imy 8xoo0umsb
00 aHmponoueHmMpuyYHuUx rnosnie. lpu ubomy ii cemaHmuy4HUU Oiana3oH PO3WUPHEMBCS 8i0 eKC-
MeHCIoHany, o 00PIBHIOE Malixxe MmepMiHOMI02iYHOMY 3Ha4eHHK, 00 iHmeHcioHany. Cehepa ocmaH-
Hb020 OXOrtoe 8ci 000amkKoei Crie3HadyeHHs, sIKi BUHUKaompb yHaciiooK i3omoriii sk ¢hicypamueHoi
(mosepxHeeoi), mak i memamuy4HOI (2iIUGUHHOI), 8KITHOYHO 3 arnoGhPOHIYHOK.

Y pamkax HoMiHamugHUX 00UHUUb-chaHMa3il MakKox cmeopoemMbCs crieyugiyHa i3omorniis, sika,
Ha 8iOMiHy 8i0 KOMbBIHamMOoOpPHUX CI080CIOsyYEHb (@ came 80HU eMIipUYHi), € arioghPOHIYHOK.

Komb6iHamopHi abo emripu4Hi HoMiHamueHi 00UHUYi cmaHoensmb pe3yribmam HOMiHauii chpae-
MeHmig 06’ekmugHoi diticHocmi, 8idbumux y ceidoMocmi emHocy 8 npouyeci ii nisHaHHA. Ha 8iomiHy
8i0 ys8u, W0 makox bepe ydacms y risHagasibHOMY MPoUeci, 8 eMripuYHUX 3Hakax HoMiHaujii HasigHe
ceoepidHe gidobpaxkeHHs1, ane He 03epKarbHe, a 3aMmilaHe iHmeprpemaduieto.

CemaHmMuyHUU coujanbHO 3yMOerieHuUl cmamyc 300HIMHO20 KOMIMOHEHmMa Xxapakmepu3yembCsi
ceMaHmMUYHOK 31UMmicmio 3 IHWUMU KOMIMOHeHmMamu ¢hpa3eosioaidyHo20 3HaKa, W0 xapakmepusy-
€EMbCSA ceMaHMU4YHoOK 080r1aHO80K OeHOMamuUBHOK CriiegiOHeceHicmo obpa3HuUX 00UHUUb, SiKa
0ae 3mMo2y npocmexumu U OCSA2HymuU MeXaHi3M 8UHUKHEeHHSI MO8Ho20 obpasy. CemaHmuka ¢pa-
3e0/102i4HUX 0OUHUUb i3 300HIMHUM KOMIMOHEHMOM Mae Ik 0eHomamueHUl, mak i KoHomamueHul
acriekmu, 30Kkpema, UdembCs npo nepeocmucrieHe HalMeHy8aHHS Pi3HUX rpedmemis, eul, y xum-
mi ntoduHu, ii MoparbHi ssikocmi. KoHomauiss mym eucmynae siK ouiHHicmb obpasHocmi.

Knro4oei cnoea: smopuHHa HOMIiHauisl, ¢hpaseornio2idHa OOUHUUS, 300HIMHUU KOMMIOHEHM,
ppaszeocemaHmMuy4He rnone, OeHomam, KOHomaujsl.
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PHRASEOLOGICAL UNITS OF THE UKRAINIAN LANGUAGE WITH A ZOONYMIC
SEMANTICS COMPONENT AS SIGNS OF SECONDARY NOMINATION

The article explores the primary elements of secondary naming principles and their semantic
execution within phraseological units containing zoonymic components, serving as conveyors
of national culture. The author conducted an analysis of phraseological fields associated with
conceptual aspects of the zoosemiotic system in the Ukrainian language. The arrangement of core
and peripheral language units is established within these domains. Due to the varying connotations
of the zoonym component-intensifier in the composition of phraseological expressions, zones
of intersection between different fields are identified.

The author underscores the significance of the animal world for humanity, highlighting their close
connection. Particularly, humans have long-drawn analogies between themselves and animals,
which have consistently found reflection in language. The appellative vocabulary related to the animal
world is integrated into anthropocentric fields. Simultaneously, its semantic spectrum broadens from
extensional, nearly equivalent to terminological meaning, to intentional. The intentional sphere
encompasses all additional connotations arising from isotopy, including both figurative (surface)
and thematic (deep), along with allophonic aspects.

Within the realm of nominative fantasy units, a distinct isotopy is established, which, unlike
combinatorial phrases (which are empirical in nature), is allophonic.

Combinatorial or empirical nominative units emerge from the naming of fragments of objective
reality, as perceived by the ethnic group during the process of cognition. Unlike imagination, which
also plays a role in the cognitive process, empirical signs of nomination involve a form of reflection,
albeit not a direct mirror reflection, but one blended with interpretation.

The semantic and socially determined status of the zoonymic component is marked by its
semantic fusion with other components of the phraseological expression. This fusion is characterized
by a two-level denotative correlation of figurative units, enabling the tracing and comprehension
of the mechanism behind the emergence of a linguistic image.

The semantics of phraseological units containing zoonymic components encompass both
denotative and connotative aspects. Particularly, it involves the reinterpreted naming of various
objects and phenomena in a person's life, as well as their moral qualities. Connotation in this context
functions as an evaluative element of imagery.

Key words: secondary nomination, phraseological unit, zoonymic component, phraseosemantic
field, denotation, connotation.

Bctyn. (Introduction). 3oomopiam HOMIHATMBHOI cucteMn Byab-sikOi MOBWU € OAHIED 3 1T
xapakTtepHux puc [1]. BaxnusicTb TBAPUHHOIO CBITY ANSA SIIOANHWU, TICHUN 1X 3B’A30K i, 30Kpema,
TOM (paKT, WO NoAMHA 30aBHa NpoBoauna aHanorii Mk coboto i TBApUHaAMM, 3HAWLLNN CBOE
nocnigoeHe BigobpaxxeHHsi B MOBI. AnensaTuBHa JiekCMKa TBapUHHOIO CBITY BXOAUTb 40 aHTPONo-
LeHTpuYHUX nonis. Npu uboMy 1T cEMaHTUYHUIA Aiana3oH PO3LUMPHOETHLCA Bif €KCTEHCIoOHany, LWo
OOPIBHIOE MamXe TePMIHOMNOMYHOMY 3HA4YEeHHI0, 0 iHTeHcioHany. Cdepa OCTaHHBOro OXOMe
BCi [OOATKOBI CMiB3HAYEHHS, SKi BUHMKAKOTb YHACMIQOK i30ToNil SIK doirypaTuBHOI (NOBEPXHEBOI),
Tak i TeMaTU4HOI (MMBUHHOT), BKMIOYHO 3 aniodpOoHiYHO. TepMiH anodpoHivYHMiA (y nepeknagi
3 rpeLbKOi 03Ha4Yae «MaTu Ha yBag3i iHWe») 3aCTOCOBYETLCS B AOCNIAXKEHHAX NapagoKcanbHUX
BUCNOBMEHb. ¥ pamMKax HOMiHaTUBHUX OQMHULb-(haHTAa3i TakoX CTBOPKOETLCA cneumdiyHa i3o-

30 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2024. Ne 20

TONis, sIKa, Ha BiAMIHY Big KOMBIHAaTOPHMX CMOBOCMOMNYYEHb (A cCame BOHU eMnipuyHi), € anod-
POHIYHOI0.

KombiHaTopHi abo emnipuyHi HOMIHATUBHI OAMHULI CTAHOBNATL pe3ynbraT HoMiHaLil dpar-
MEHTIB 06’€KTMBHOI OiNCHOCTI, BigOWTUX y CBIZOMOCTI €THOCY B MPOLECi i NidHaHHsA. Ha BigMiHy
BiO ysiBU, WO Takox Bepe yyacTb y nisHaBanbHOMY NPOLECi, B eMMIPUYHUX 3HaKaxX HOMiHaUil
HasiBHe CBOEpiagHe BigobpaXkeHHs, ane He A3epKarnbHe, a 3MillaHe iHTeprnpeTauieto.

MeTa ubOro gOCNiAKeHHA — NpoaHarni3yBaTy 03Haku HauioHanbHoOI cneundiki dpaseonoriyv-
HUX OOMHULb i3 300HIMHUM KOMMOHEHTOM SIK 3HaKiB BTOPMHHOT HOMiHaLil.

Y npoueci aHanidy po3B’si3yloTbCs Taki 3aBAaHHA: 1) BCTAHOBUTM OCHOBHI CKITAAHUKA NPWUH-
UuniB BTOPUHHOI HOMIHAUi Ta IX 0COBNMBOCTI y Mexax hpa3eonoriyHNX OaUHNLb i3 300HIMHUM
KOMMOHEHTOM; 2) PO3rMNsAHYTM acouiaTMBHE Mofe 300HIMHOMO KOMMOHEHTa-iHTeHCcUikaTopa y
cknapgi opaseonoriyHMX o4MHULb SK TPAHCNATOPIB HaUiOHANbHOT KynbTypu; 3) ceMaHTU3yBaTu
OCHOBHI O3HaKn hpaseosnoriamis i3 300HIMHUM KOHOTAaTUBHMUM KOMIMOHEHTOM [0 NEBHUX AeHOoTa-
TiB | BUAINUTK opazeocemMaHTUYHI Nons AeHOoTaTiB 3 IXHIMX MIKpOnonsmMu.

Martepianu Ta metoau. (Materials and methods). [1ns 6inbLw KOpekTHOT iHTepnpeTauii HOMi-
HaTUBHMX ano@POHIYHMX 3HaKIB BTOPMHHOI HOMIHAL,T AOLiNbHO onepyBaTy NOHATTAM NPUHLUMUNY
HOMiHaLii, NOHATTAM, AKe y3aranbHI€E TUNM 03HaK MOTMBALT | 04HOYACHO NOEAHYE X 3 yCTAaHOB-
KaMu HOMiHaTopa, OCKiflbK1 Ja€ 3MOry OUIHUTKU 3arafibHUN HanpsiM HOMIHATMBHOI AiSNIbHOCTI,
TOMY BapTO PO3MMAHYTU BCi CKNagHWKM NPUHLUKUNIB HOMiIHaUiT. Lli npyHUMnu MOXyTb BUOINATUCA
Ha pi3HUX niactaBax: 1) 3a BigOOpPaXXEHHAM Y HOMiHALii KOMMOHEHTIB HOMIHATUBHOI CUTYyaLil;
2) 3a TMNOM HOMIHaTUBHMX BMACTUBOCTEN 00’eKTa (SIKICHI, pensaTuBHI, OYHKLINHI, CUTyaTUBHI;
3) 3a 0cobnNMBOCTAMM BBEAEHHSA B y3yC (MPUPOAHA i WTy4YHa HOMiHAUiNA); 4) 3@ KOTHITUBHUMU
yCTaHOBKaMM Ta iH.

OcobnvBun parMeHT NEPEOCMUCIIEHNX HaliMeHyBaHb, ab0 BTOPUHHOI HOMIHaLii, y cy4ac-
Hi NIHrBICTUYHIN Hayui 3anmae dpasoTBOpeHHd [2; 3]. YTBopeHHs ¢paseonoriamis Bigbysa-
€TbCHA B OHI 3 OCHOBHUX Chep MOBHOI AiMCHOCTI, KOXXHa 3 AKUX XapaKTepuayeTbCA BIIaCHO
MOBHOHK TEXHIKOK — YfIEHYBaHHSAM Ha eNeMeHTH | KomBiHaLieto enemeHTiB. Henpsima HoMiHauis
30INCHIOETBCA Y CKIMagHin B3aemopil nepLuoro i Apyroro etanis L€l TeXHIKK. Y 3B’A3Ky i3 UMM
0cobnMBMIA iHTEPEC CTAHOBUTb BUBYEHHS HOMIHATMBHOIO NPOLECY YTBOPEHHS CKNagHMX 3HaKIB
BTOPMHHOI HOMiHAUIT, WO CNPUSE Ni3HAHHIO PErYNISAPHUX MEXaHi3MiB JTIHIBICTUYHOT TEXHIKN YTBO-
PEHHS UMX MOBHUX O4MHULb.

Pe3ynbraTu. (Disscussion). Po3rnsgHemo ocobnmBoCTi Takmx NpoLECiB Ha MaTtepiari 300HiM-
HUX ppaseonoriamis, LLO OCTATHBO MUBOKO BigobpaxatoTb cneundiky BTOPUHHOT HOMiHALT.

Ha gymky dpaseonoris [2; 3; 4], BUSBNEHHSA perynsipHUX MexaHi3amiB YTBOPEHHS CKIagHUX
3HaKiB BTOPWMHHOI HOMiHaUil nepenbayae BU3HAYEHHS 3aKOHOMIPHOCTEN IXHbOI CEMaHTUYHOI
BMOTMBOBAHOCTI, L0 3PELUTOK CNpUAE BCTAHOBIIEHHIO YHiBepcanihi ceMaHTU4YHOI BMOTUBOBa-
HOCTI KOHKPETHUX po3psaaiB dopaseonoriyHx OanHULbL. BupilleHHsA Luboro 3aBgaHHS BUOAETLCS
eekTUBHUM Ha MaTepiani 300CeMi4YHMX PPa3eosori3amiB, y SKMX CEMHUW CKIag LeHTparb-
HUX KOHCTUTYEHTIB Nporpamye po3BUTOK KiNlbKOX Cepil HOMiHaUin. Y npoueci dopaseornorivyHoi
HOMiHaLil KaTeropuaylTbCs MNPeaMeTH, BracTMBOCTi, AKkocTi. OcobnuBicTb ¢paseonoriyHoi
HOMiHaLii nonsrae B TOMY, O CEMaHTU4YHA CTPYKTypa (ppas3eosioriyHol OANHULI YacTo MICTUTb
Nno3Ha4yyBaHy OLiHKY, sika 3anexuTb Big cuTyauiin, AiNn, XapakTepuCcTUK, NoKnageHnx B OCHOBY
NepeoCcMUCTIEHHS MOBHUX OANHWULG. [1py LbOMyY BaXXnuBy Npobnemy CTaHOBUTb aHani3 Toro, siki
AeHoTaTn n pedepeHTn cTaoTb 06’ eKTOM hpaseonoridyHoi HOMiIHAUT | 9ki KOHOTaUiT HabyBaloTb
y>Xe NepeoCMUCIIEHI OANHUL.

Y cyyacHin NiHrBiCTUYHIN Hayu,i [2] yTBepaunacsa gyMka npo Te, LWo pedepeHTHICTb Oyab-s1Koro
MOBHOrO 3HaKka MoXe ByTun onmcaHa nuLue siK BigHOLEHHS BigobpaXKeHHs1 MOBNEHHEBO-MUCIEH-
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HEBOro (peHOMeEHY OO0 NPeaMETHOro CBIiTY, @ He Ak ocobnuBa BiAHECEHICTb 3Haka N ob’ekTa.
3 ornAgy Ha ue, nig pedepeHuieto paseonoriyHnX OANHNLG i3 300HIMHMM KOMMOHEHTOM Chif
PO3YMITWN BiQHECEHHS NIMLLE KOHKPETHOI O3HaKM 4O NpeaMeTIB i ABULL, M03aMOBHOI pearibHOCTI,
3ahikCcoBaHOI SK y curHigoikaTi 6e3nocepeaHb0 CamMoro 300HIMHOrO KOMMOHEHTA, Tak i hpaseo-
NOriYHOI OANHMLL 3aranom.

[nsa ceMaHTUYHOI YMOTMBOBAHOCTI (hpa3eosioriyHOi OAUHULI XapakTepHUM € BU3HAYEHHS
CTPYKTYPHO-CEMaHTU4YHMX Moaernen abo iHBapiaHTiB CeMaHTUYHOI BMOTMBOBAHOCTI, Siki € 6a30to
ANs LWMPOKOT BapiaTUBHOCTI L€l CEeMaHTUYHOT BMOTMBOBAHOCTI. CeMaHTU4YHa BMOTMBOBAHICTb
CTIMKMX CITOBECHUX KOMMIIEKCIB — HAsiBHICTb BHYTPILLHBLOI (bOpMU, LLLO CTAHOBUTbL OBpa3Hy BMO-
TMBOBAHICTb, TOM 00pa3 (peanbHui abo HepeanbHUN), WO NEXUTb B OCHOBI HaWMEHYBaHHS
dpaseonoriyHoro 3BOPOTY, — 3yMOBIrieHa rMnBOKMMN NOTiKO-MUCIIEHHEBUMU NpoLiecamu.

Ponb BHYTPIWHLOT hopmun hpaseonoriyHnX ogMHULb i3 300HIMHUM KOMMOHEHTOM CEMaHTUKN
BMKOHYHOTb Ha3BM AOMALLHIX TBApWH, ANKNX 3BipiB, 3€MHOBOAHMX, KOMax Ta iH. Bubip HanmeHy-
BaHHSA TBapVHW AN CTBOPEHHS1 06pa3y BM3HAYAETbCHA MEPEBAXKHO CBOEPIOHICTIO TBAPUHHOIO
CBITY, LLIO Hacernsie KOHKPETHY TepPUTOPIto, piBHEM AOMeCcTuKaLii Tiel abo iHLWOT TBapuHW, 1T nown-
PEHHSIM | rOCNOAAPCHKOK LiHHICTO. [leHOTaTMBHI O3HaKn HaiMeHyBaHb LMX TBapwuH abcTtpary-
IOTbCA 1 YTBOPIOKOTL y3ararbHEeHi NOHATTHA B NpoLUeci CeMaHTUYHOro nepeocmMucrieHHs. Li ysa-
ranibHeHi NOHATTA BMKOPUCTOBYIOTLCS Ha MO3HAYeHHS HOBUX AEHOTaTiB N03aMOBHOI AiNCHOCTI
(npeameris, ABULL, NOAIN, Ai, BNACTUBOCTEN, AKOCTEN TOLLO).

CeMaHTMYHUI NpoLec CNpAMOBaHWI Y LbOMY BUMAAKY HA YTBOPEHHS abCTPaKTHOMO NOHATTS
yepe3 KOHKPeTHUM obpas, Lo y3aranbHIETbCS, abcTparyeTbCs, NepeTBOPHYMCE Ha HOBE
NoHATTA. Ppaseonoriamm BKasaHOro aHTPOMOLEHTPUMYHOrO Mosns BigOVBaloTb O3HAKY, Xapak-
TEePHY AN1S1 KOHKPETHOI TBapuHU, KOMaxu abo npeacTaBHMKa OpHITOdayHU, a TOMY BOHM Nerko
YCBIAOMITIOOTLCS 1 OCMUCIIIOTLCA HOCIIMU KOHKPETHOIO MOBHOIO COLLiyMY.

IHBapiaHTOM CeMaHTU4YHOI YMOTMBOBAHOCTI (PPa3eosioriamiB i3 300HIMHUM KOMMOHEHTOM €
NOriKo-CeMioTMYHa CuUTyaulis, NoB’sA3aHa 3 HeOoOXiAHICTIO BMOOPY MO3HAYEHHS SIKMXOChb Xapak-
TEPUCTUK NIOOUHN Yepe3 HaMeHyBaHHSA TBapWHU, | BTOPUHHMUIA HOMIHATMBHWUIA NPOLEC B LIbOMY
pasi 34iINCHIETLCA Bi KOHKPETHOIO 3Ha4YEHHS LUX HaMMeHyBaHb 40 abCTpaKTHOro: Hanpuknag,
YKp. sik nobumut cobaka, crina Kiwka, Kypu He Kroroms Towo [4, c. 12]. Li npyknagn i yumano
iHWNX, obpasn sKnX y3aTi 3 TBAPMHHOMO CBITY, TOOTO BHYTPIWHA bopMa SKMX 3aknageHa B
pearnbHUX pakTax A4iInCHOCTI, CNiBBIOHECEHUX i3 NepeMiHHUMUW CITOBOCIMONYYEHHSMMN, Y Cy4aCHIn
YKpalHCBLKIN MOBI gy)Ke NPOAYKTUBHI, WO CBIiAYMTb MPO BEMNWKY POSfib TBAPWUH Y XUTTI YKpaiH-
CbKOro Hapoay, i AOCBIA, cyciacTBa NoANHM 3 TBAPUHOK 3HANLLOB CBOE BiA0BpaKeHHs1 B MOBHUX
3HaKax, Lo 36arayyroTb YKpaiHCbKy MOBY 06pa3HMMu 3acobamm BUPAKEHHS.

Kpim TOro, 300HIMHMI KOMMOHEHT-IHTEHCUIKATOP MOXe MaTu Kifibka O3HaK, OHa 3 AKUX pea-
nidyeTbCsa B 0OAHOMY (opa3eosori3ami, iHwa — y Apyromy. Takmin KOMMOHEHT i3 [eKinibkoma O3Ha-
KaMu € CBOEPIAHMM acouiaTMBHUM MOSEM LLO sBNsSie cOBOK CYKYMHICTb acouiaui, NoB’si3aHMX
i3 NEBHOK TBAPWUHO, NTaxoM. Tak, A0 acouiaTUBHOro nonsi «cobaka» BXoAsaTb O3HAKM «cepau-
TUA», «3NUA», «go0puny, «negadmm», «NOKIPHUNY», «rONOAHUNY, «CTapuny. AKWO npoaHani-
3yBaTu Te, WO CKNaaeHO HapO4HMMM MOBIP’AMK, TO po3ibpaTnca B 3BMYKaX i xapakTepi cobakm
BaXkKo. Lle roBopuTb Takox npo iHauBigyanbHICTb 06pa3HOro MUCIIEHHS KOXXHOMO KOHKPETHOro
Hapoay, NpO Moro caMmobyTHICTb.

®paszeonoriyHnin cknag MoBM Bifirpae 0cobnuBy porb Yy TpaHCAUT KynbTypHO-HaLiOHaNbHOT
CaMOCBIZOMOCTi Hapoay Ta Moro igeHTudikawii. Ane Tinbku 3i cniBBiAHECEHHAM 06Pa3HOro 3MICTY,
BUSIBNEHOro y (ppaseonoriamiB, 3 KateropisMmu, KoHuentamu, Midonoremamu, crtepeotvnamu
N eTanoHamMu HauioHanNbHOI KyNnbTypyu Ta MOro iHTepnpeTauil B UbOMYy MPOCTOPi MaTtepiarnbHol,
couianbHOI Y AyXOBHOI KyNbTypWY BiAKPUBAETHCS i KyNbTYPHO 3HAYMMUI CMUCH caMoro obpaasy.

32 DOI 10.32782/2412-933X



Scientific papers of Berdyansk State Pedagogical University. Philological sciences. 2024. Ne 20

Bigomo, o cnoea pi3HUX MOB, HaBiTb Ti, IO BXMBAKTbLCS HA MO3HAYEHHSA GinblU-MeHLU
TOTOXXHMX MOHATb, YacTO OyBalOTb PI3HMMK 3a CBOIMM BTOPUHHMMW acouiauisMn. TyT MOXHa
rOBOPUTK i NPO Pi3HMI CTyNiHb MOBHOI abcTpakuii, BnacTMBol (ppaseonoriamam, nig Ko Mu
PO3yMiEMO CTYMiHb BigOaneHHs ix 3aranbHOi CEMaHTMKM Big NepBUMHHOrO obpaasy, Lo Bege 40
yCKNagHeHHs1 3MIiCTOBOI CTPYKTypu. 3okpema, 3a crnoctepexeHHamn |. O. [onyboBcbKoi, «B
YKpPalHCBLKIN Ta pPOCINCBLKIN MOBaX 300HIM KypKa BXMBAETbCA Ha MO3HAYEHHA NIOOMHU, WO Mae
XanworigHun BUrnsaa: yKp. Mokpa Kypka. B aHrnincbkin MoBi BTOPUHHE OCMUCHEHHS hen niwno
IHLUMM acoLiaTUBHMM LUISIXOM: KYPKOIO B >KapTiBNMBIN, HE0Opa3nuain oopMi iMEHYHOTb XIHKY YK
OPYXUHY: a hen party — «Bedipka Tinbku Ans XiHok, gisny-sedip»». | aani |. O. Nlonyboscbka Bia-
3Ha4ae, WO «iaes HECMINMBOCTI B a@HIMIACBKI MOBi 3HA4YHOK MipO0 CniBBiAHECEHa 3 00pa3om
KypuaTtwu: chicken-hearted, chicken-livered — «Hecminuesui, 6osrysnusumny, to chicken out, to turn
chicken — «nepensikatuca», | am a chicken — 6ykB. «A — Kyp4yaTko», 06pasHo — «A 6otockb». [1ns
300HIMa Kypka (aHrn. hen) y meTtaopu3oBaHux PpaseornoriyHuX OANHULIAX XapaKTepHi ipo-
HIYHO-XXapTiBNUBI KOHOTAUII: YKp. crlina KypKa, K KypKa faroro, KybrnumbsCs 5K KypKka Ha auuysx,
nucamu SiK Kypka naroto; aHrn. like a hen on hot griddle — BGykB. «SK KypKa Ha rapsivii CKOBO-
pigui», obpasHo — «3HepBOBaHa, CXBUIbOBaHa NoguHay, mad as a wet hen — «byTn oyxe cep-
ANTUM», scarce as hen's teeth (BykB. «piakni sk Kypsidi 3ybun») y 3Ha4eHHI «Te, WO TpannsaeTbCs
ayxe pigko» [1, c. 135].

MoBHa abcTpakuisa 30ebinblLoro BUpaxaetbCa B CEMaHTUYHOMY NEPETBOPEHHI, LLO € OCHO-
BO dppaseonorisadii [3]. Llen mucneHHeBMin npouec, 3a LOMOMOroK SKOro y CBiJOMOCTI HOCIIB
MOBW (POPMYETHCH Te UM iHLUEe 3HAYEHHS, BIiONOBigae NEBHOMY MOHATTIO. A TOMY AeHOoTaTuBHa
o6pasHicTb AgyXe 4acTo He 36iraeTbCs B Pi3HUX ETHOCIB, L0 MOSICHIETLCS IHAMBIQYAINbHICTIO
HauioHanbHOro obpasHOro MUCIIEHHS, sike CTAHOBUTb CKMagHWWA acouiaTUBHO-NCUXOMOrYHUN
npouec, nop., B YKPaiHCbKIN MOBI «WKiOnueul K Kiluka»; «31ul ik cobaka».

Y npoueci yHKUilOBaHHS MOBHI 3HaKu 3 KOMNOHEHTaMU-HalMeHyBaHHSAMM TBapuH HabyBa-
0Tb BiAMIHHMX CEMAHTUYHUX 3HAYEHb Y Pi3HMX MOBaXx i Kynbrypax. Obpasu i cumBonu, cniBgia-
HeceHi 3 TUM abo iHWKWM CIIOBOM Y KOHKPETHIN MOBI HE 3aBXAM PiBHO3HAYHi CMMBONILi eKkBiBa-
NEHTHOrO MOMY CnoBa B iHLWIiA MOBIi. «B yKpalHCbKi MOBI HasiBHa KOHOTaUisi HEKYNbLTYPHOCTI,
HEBMXOBAHOCTI, HEBIrMacTBa, AKOI HEMAE B aHIINCLKIN: YKP. 8esiudamucs sk CBUHSI 8 OOW.
Pa3om i3 TUM B yKpaiHCbKiln MOBI BiACYTHSI KOHOTALiSA »afibHOCTI, XapakTepHa Ans aHrincbKoi
mMoBu: «He is a greedy pig» — «BiH xagibHnin, sk ceuHa»» [1, c. 133].

CouianbHe 3akpinneHHs KOHOTaUil 32 KOHKPETHMM CIIOBOM O3Havae, 3 0gHOro 0oky, cTas-
NEeHHS MOBHOTO KONEKTUBY A0 O3HaK npeamerta, No3Ha4vyyBaHOro UMM CroBOM, a 3 iHLOro — Bif-
OvBae UiHHICHY OpieHTauito uboro konektmsy. Mopsag 3i CiMbHICTIO XapaKTepPHUX pUC, AKUMU
Pi3Hi Hapoau HaZiNATb TBAPWH, CNOCTEPIralTbCs | PO30IKHOCTI B KOHOTATUBHUX 3HAYEHHSIX
cniB, WO NOSICHIETBLCS Hacamnepes KynsTypHO-eTHorpadiuHMMmn 0cobnmBocTamMu, BNacTUBMMUN
HapogaMm pi3HUX KpaiH.

OcobnuBUIN TEOPETUYHUI | NMPAKTUYHUIA IHTEPEC CTAHOBUTb NMUTAHHA BigHECeHHs Tiei abo
iHWOT 03HakK, 3adikcoBaHOl B curHidikaTti opaseonoriamy 00 NpeaMeTiB i SBULL (AeHoTaTiB)
no3amMoBHOI pearibHOCTi. OCMUCNEHHSA UbOro MUTaHHA MNPUMNYCKae BUAINEHHA CEeMaHTUYHUX
cchep oeHoTariB, WO XapakTepuayTbca 6eanivyio pisHoOMaHiITHMX o3Hak. Lle gae amory ceman-
TM3yBaTW OCHOBHI O3HaKM, LLIO BKa3ylTb Ha BiAHECEHHS (ppaseonoriaMy i3 300HIMHUM KOHOTa-
TMBHMM KOMMOHEHTOM [0 MEBHUX AEHOTATIB, i BUAINUTK TakKi ppazeocemMaHTMyHI nonsa (gani —
®CI1) geHoTartiB 3 IXHIMX MIKpONonsMu:

1. ®paseoceMaHTMYHe none AKiCHOT XapaKTepucTuku (NeropaTnBHOI / MeniopaTUBHOT OLIHKK)
MICTUTb SIAEPHI akcionoriyHO MapkoBaHi hpas3eonoriamMu i3 300HIMHMM KOHOTaTMBHUM KOMIMO-
HEHTOM CEMaHTUKW, BHYTPILWHSA hopma SKUX CMiBBIAHOCUTLCS 3 NEBHUMWN MOPaSibHO-ETUYHUMMU
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abcTpakTHUMK KaTeropismu, Sk-oT Aobpo i 3no. Hanpuknag, kaysaTuBHa ceMaHTuKa nopo-
[PKEHHS 3na NPOCTEXYETLCA B YKpaAiHCbKOMY NpucniB’i «He vinad nuxa, Konu 80HO criums, He
rnosueat eoeka 3 siicy» [5, c. 73]. Obpa3s BoBKa Mae TyT NENOPATMBHY OLLiHKY.

2. ®paseoceMaHTMYHe nosne MCUXIYHOro i idu4Horo ctaHy nognHu. Obpasu, ski nexatb
B OCHOBI Uux bpaseonoriamis, iMANiKyOTb igek0 AiN-CTUMYNATOPIB 3a40BOMEHHA abo pagocTi
MNOAVHU, NPUEMHMX ab0 HEMPUEMHUX EMOLIMHMX NepexunBaHb, Big4vyTTiB Towo. Hanpuknag, B
yKpaiHCbKOMY npucniB’t «/lumu KpokoOursdi cribo3u» [5, ¢. 143] koHoTauisa Bigobpaxae peani-
3auil0 HeraTMBHUX €MOLIN — Mnady, a B NepeoCMUCIIEHOMY 3HAYEHHI — yaaBaHHA 0OMaHy.

3. dpaseocemMaHTU4He norne npouecyanbHOCTi 06’eaHye (hpaseonoriamu, y ToMy YUCHi i
npucniB’s, Ha 3pas3ok «5IKk koma e0oma Hema, muwi o cmorny bicatompe» [5, €. 126], y akomy
0bpa3HOo-MOTMBaALiHA CTPYKTypa NoB’si3aHa 3 NeBHMM CyB’eKTOM npouecyanbHoi aii — «biry
MULLEN», @ B NEPEOCMUCIIEHOMY 3HAYEHHI — «BOJTi B NOBEAiHL, KON HEMAE Harnsaay».

4. ®paseoceMaHTMYHE MNose MiXXOCOBUCTICHUX CTOCYHKIB noanHW. Tak, Hanpuknaa, aobpo-
3NYNMBICTb, APYXHICTb i BrM3bKICTb CTOCYHKIB MiX Cy6’ekTamMy MOXHa MpPOAEMOHCTpyBaTu B
obpasax npucniB’iB i3 300HIMHUMW KOHOTAaTUBHUMM KOMMOHEHTaMM Ha 3pa3oK: « BopoHa 80pPOHi
oKa He sudosbe» [5, c. 89]; «Cobaka cobaku He pse» [5, c. 182].

Lii ®CI1 nos’sa3aHi 3 yaBNEeHHAMW MPO KOHLUENTyanbHUA NPOCTIp 300CEMIOTUYHOI CUCTEMM
YKpalHCLKOI MOBMW, Y SIKMX YCTaHOBIIKOETLCA KOHirypauisa agepHux i nepudepinHnx MOBHUX
OOVHUUB | BUAINAIOTECS 30HM NEPETUHAHHSA O4HOro Nond 3 iHWWUM 3aBASKW Pi3HUM KOHOTaUisiM
300HIMHOIO KOMMOHEHTa Yy cknagi ppaseonoriyHnx 3Hakis.

BucHoBku. (Results). OTxe, cemaHTUYHUI colianbHO 3yMOBEHUIN CTAaTyC 300HIMHOIO KOM-
NOHEHTa XapakTepU3yeTbCA CEMaHTUYHO 3MUTICTHO 3 iHLUMMK KOMNOHEeHTaMu (ppaseonoriyHoro
3HaKa, WO XapakTepusyeTbCA CEMAHTMYHOK [BOMMAHOBOK AEHOTATMBHOW CMiBBIAHECEHICTIO
00pasHNX OAMHMLb, sika A€ 3MOry MPOCTEXWUTU W OCATHYTUM MEXaHi3M BUHUKHEHHS MOBHOIO
ob6pasy. CemaHTuKa (ppaseonoriyHNX OOUHNULb i3 300HIMHMM KOMMOHEHTOM Mae siKk AeHOTaTuB-
HWW, TaK | KOHOTATUBHWIA aCNEKTN, 30KpeMa, NepeocMucIieHe HaMeHYBaHHSA Pi3HUX NPeaMETIB,
ABULLL Y XUTTI NIIOOUHWK, 1T MopanbHi 9kocTi. KoHoTauis TyT BUCTYNae 9K OLUiHHICTb 0Opa3sHOoCTi.

Y noganbLuMx HAayKOBUX PO3BigKax AOCHiAKYBAaTUMYTbCS aKCionorivyHi ocobnmeocTi hpaseo-
NOri3miB i3 300HIMHUM KOMMOHEHTOM.
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